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LINGUISTICS

UDC: 81.367.635

THE SKILLS OF UZBEK WRITERS USING PARTICLES
IN ENGLISH TRANSLATIONS

Kakhkhorova Gulrukh Shavkatovna
PhD student, BSU
gulrukh@mail.ru

Abstract:

Background. For the reason that the meaning of the particles is understood
from the content of the text, the particles listed as alternatives in translation
dictionaries do not always match. Often, although there is no particle in the original,
there are cases when the translation contains a particle or replaces the existing
particle in the translation with another, rather than an alternative to it. Therefore,
the amount of particles actually used in the translation process and the issue of their
storage or acquisition are also of particular interest. This article explains the skill of
using particles in English translations of Uzbek texts.

Materials and methods. Like the Uzbek intensifying particles, the English
language has a special group of "Emphatic or intensifying particles” that serve to
reinforce the idea expressed in the sentence. Very is one of such words as even, yet,
still, all, just, simply, never, but, only, quite, too -compatible with intensifying
particles yammo, xammoxku, naxomku, axup, xam. However, the word axup is not
used here as an alternative to the word "after all." In the translation, the "after"
particle is omitted. Also, the above text translation retains the feature of forming the
interrogative sentence, which is specific to the function of the Uzbek interrogative
particle —wu, as well as the meaning of expressing assumptions and suspicions. The
meaning of negation specific to this particle is given by the particle not — (Negative
particle).

Results. In the Uzbek language, the prepositions -euna and ¢paxam are
synonymous and are included in the list of delimiting particles. It should also be
noted that the “-y” particle in the text above, which serves to connect the parts of the
cohesive “ap6o6y epy kykka cuemai wopean y3une’ ("You are the one who does not
fit in the sky"), serves as an equal link here. Therefore, in translation, too, it is
replaced from the ball directly to the “and” attaching conjunction. However, the
particle “-y” which connects the words "earth and sky", has not been preserved, as
the phrase “epy xkykka cuemati wopean y3une” has been omitted as an phrase. The
emotion, tone and form of the exhortation in the original have also been lost, i.e. in
fact the emotion (exhortation) is given in the form of a simple sentence in translation.
This can also be seen from the fact that it is given without an exclamation mark.

Conclusions. In short, particles have a role to play in the decoration of literary
texts in the Uzbek language, in increasing their effectiveness. Therefore, it is
Important to give the particles correctly when translating them into other languages.
Otherwise, there is no doubt that the original form, content and tone will be seriously
damaged. At the same time, such originality is typical for literary texts translated
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from Uzbek into English. In this sense, the translation process requires a serious
approach to the translation of particles.

Keywords: definite particle, conjugation, correspondence, comparison,
restricting-delimiting, denoting negation, conjunction-particles, phrase, combining
or generalizing, incomplete verbs, pronouns.

Introduction. It is known that the famous Uzbek writer Abdulla Kadiry's
famous novel "Vrkan xynmap" has been translated into many languages. In 2018,
American translator Carol Ermakova translated it into English once again via Russian
under the title “Days Gone By”.

In the creation of the text of this work, it can be observed that A. Kadyri used a
number of lexical and grammatical devices, as well as particles. For example, the
following passage from the first part of the work uses the definite particle "xymmu™:
“MeH YpUCHUHT HIOpa MILIAPUHHU KYpuO, ¥3 HIOPAMU3HUHT Xyajaa Oup YHWHUYUK
OYIFaHJIUFUHU UKPOP ATHUIIKA MaxOyp OYiaum...” [8, 176].

This passage has been translated into English as follows: “I was forced to admit
that, in comparison to administrative order among the Russians, our principles seem
naught but poultry playthings...”[9, 176].

In English, words such as just, right, exactly, precisely are called "Specifying
particles” and in Uzbek, they correspond in meaning and function to xyoou, nax
definite particle. However, xyoou particles in Uzbek is not provided with any of the
above particles available in English. In the text there is but - "Emphatic or
intensifying particle”. It is also noteworthy that the word " xymau " is given in the
form of "xynna" in the old Uzbek language. The following example confirms this
idea:

Original: — FO3u 4¥3uKpoK, YaKKacH CUKHKPOK YOJIHD.

— Xyana y3u. [8, 176].

Translation: “With the longish face, sunken temples?”

“The very same” [9, 176].

In the text of the given translation, the definition of "xymau" is given in English
with a defining particle very.

In the next passage, it is seen that the preposition " xymma " is used with the
preposition "xam": “V30K-KMH XOTHHIAapHHHT “Xo0if, VY30eK OWMMHHHT
MapFUWJIOHJIMK KEIUHU XaM KenuOayp, Xyajaa TYTUHUHT Oojacu smuil. FOpuHriap,
Oup KYpaisiuk”, Ierad cy3napu smuTuiarasaek oynau”. [8, 304].

Translation: “She fancied she already heard voices from all sides: “Have you
heard?! The Margilan brideis visiting Uzbekayim! Such a beauty! As pretty as
parrot’s chick! Let’s go and admire her!” [9, 279].

Apparently, the xam reinforcement-emphasis particle that actually exists is not
expressed in the translation. The word Xymma is given in translation by the
conjunction as...as/ -oex, xabu, cuneapu. The word all in the text of the translation is
used here not as a particle, but as a form of from all sides, as it comes from the
compound "xap TomMoHaH".

It is known that in Uzbek the word " € " comes as a conjunction. If it connects
more than one simple sentence to each other on the basis of a subordinate relation, by

' '
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following, conjugation, correspondence, comparison, the following comes at the
beginning of the sentence, and the following are considered to be the connecting
comparative connectors. [11] It can also precede a word in an independent category
In various senses, such as conjugation, suspicion, conjecture, insecurity, in a simple
sentence. Although it is sometimes replaced by the word xyoou, it is seen as a binder,
not a particle. For example: “Yu-1ypt kyH ryé 0y kyH-spra Caojarka yiiaHaTypraH
Kabu XOBIUKUO XaM ropaum”. [8, 198].

Translation: “For some time, | floated in the euphoria of my success, and | was
as flustered as if | were to marry Saodat the very next day”. [9, 185].

In fact, even in the translation of the above sentence, the fact that the word ryé is
given by the conjunction as if (ryéxu) can confirm this. In the text, the particle xam is
expressed by the conjunction and.

In Uzbek, the word ghakam and the suffix -euna are delimiting particles.[12] In
the following passage from the novel “Yrtkan xyrnap”, it is observed that they were
both used sequentially in the same text: “Dmmrkanaek Oyiran O6yiacanr xam Oy cy3
YUHAAP, — JAedd KyTHIOp, — Hera JecaHr, XaTHUHWUHI Ma3sMyHUJaH XaM
OHTJIAIIWIIAUPKUM, Oy WKKUHYM Yyihnanuimika Otabek OyTyHmall kapmu OYiauo,
(dakart Oy ran Ky1aqapuHTHUHTTHHA unuiapuaup”. [8, 145].

Translation: “Well, since you heard it yourself, then it is evidently the truth,”
said Kutidor. “And as such, it is clear that Atabek is not at all inclined to marry a
second time, that is his parents have contrived the whole thing”. [9, 136].

Apparently, the word ¢axam is used in the singular and singular senses to
distinguish and limit the combination of “6y ran” and the word “xynmamap” in the
sentence, in addition to its meaning, to distinguish it from other words, and the -euna
suffix is not given in English by any of the “Limiting particles” — even, only,
merely, barely, almost, nearly, scarcely, hardly, solely, just, but, alone. The text of
the translation contains only the particle all. It can actually replace the “xam™ particle.
But in the text quoted, he formed the phrase in the form at all and used it as a adverb
in the sentence. It usually serves to turn divisive sentences into negative sentences by
adding a negative particle. In particular, in the part of the text "Atabek is not at all
inclined to marry a second time", that is, “Oy ukkuHuuM yinanumka Otadek OyTyHIan
kapiu 0ymu6”, the phrase at all has served a similar function. The daxkar particle is
omitted in the translation.

The next text contains two types of meanings of particles in Uzbek language at
once. One is the -uu interrogative particle in the form of an appendix to words, and
the other is the “axup” augmentative-accusative particle. Even the -uu particle has
been used in more than one place. Including: “Tarun Y36ek OHMMHHHI paHTH YUKaH,
KOHM KOYKaH: TOBOKHM Kocara, 4yMUYHM Tmuénara ypub noau dapén: “Cus
OTAMMCH3, HUMAacu3 axup, YFIUHTU3HU TUUMO OJUII CHMpa SCUHTHU3ra KellaJuMH?
VEIMHrU3HUHT 6y UITK OCYM3 dMAC: MaPFUJIOHINK CUXP KHJIIUMH, KOy KUWIOWMH,
XaUTOBYp CHU3 Iy WYCyHJa ropyil OepcaHrus, spTa-uHAMH YFyIAaH axpaiacus3. by
KaJIBaK YFIUHTU3 MAPFUJIOHJIMKHUHT 31IUTHUAa Kyn 6yiub étud onamup...” [8, 132].

Translation: “Uzbekayim’s very blood boiled in her veins. She clattered the
crockery in a rage, squalling throughout the house: “Who are you, husband? Are you
your son’s father or not?! You have not the slightest intention to bringing him to
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heel! Can you not see the Margilan wench has bewitched our son, so beguiled him
that he — the fool! — shall soon be her slave and lie on her door steps! [9, 125].

Materials and methods. Sometimes the negative particle not — (Negative
particle) in the Uzbek language can express in translation the incomplete verb “smac”
denoting negation and the accusative particle -nma added intensifying particles to it:
“— KysBUHTM3HHMHT PU30JIUFU OYJIMaca XyJ10 XalpuHu O€pCHUH, BacCajaoM.

— 'ann yuga amac-aa, — aeau Kynub Kytugop. [8, 145].

Tapxxumana: “Well, if he is opposed — and may Allah be praised — then what is
there to talk about?”

“That is not the point,” smirked Kutidor. [9, 136].

It is known from the plot of "“YTkan xyHap” that when Yusufbek Haji and his
Uzbekoyim's only son Otabek went to Margilan for business, he saw Kumush by
chance and married her. Uzbekoyim, the mother of the groom, who intends to enjoy
the service, is upset. It is observed that the writer used more reinforcement-emphasis
particles in revealing this state of affairs. This can be seen in the following dialogue
between mother and child:

— bu3 canu MaprusioH anjucura OyHYajaIuK MyKKaJaH KeTUIIWHTHU YiAIaMaraH
3UK, az:a6cn3... S'IBI/IHlTa KOJICa Iy MAapruJIOHJIHMKHHN XOTHHra XI/ICO6JIa6 KeTa6epap
AKaHCaH-JAa, yaTcus!..

OTtal0ek XxaM KU3UILIN:

— XoTuH Oynmaca Huma, axup?! [8, 135].

Translation: ... How could we ever imagine you would hitch yourself to some
Margilan wench, you shameless wastrel!”

Atabek flared too:

—“Well, who i1s she to me, if not wife?”

In English, the too particle, which belongs to the group of Connecting particles,
can be an alternative to the Uzbek reinforcement-emphasis particles. Therefore, in the
translation of the above passage, the phrase “Otabex xam Kusumu” is given as
“Atabek flared too”. Otabek's “Xotun 6ynmaca Huma, axup?!” sentence “Well, who
is she to me, if not wife?” It is obvious that the word “axup” is replaced by the word
"well".

Most of the conjunctive formed particles in the Uzbek language belong to the
reinforcement-emphasis particles. One of them is the preposition —ky, which often
serves to confirm the correctness and authenticity of the event expressed in the
sentence, to reinforce the idea, and to emphasize the word to which it is added. For
example: “Huxost, Musm mmmmb CaolaTHUHT YU SKUHUJA OYiiFaH Oup €HFOKHUHT
cosicuia YATYpPFaH 3]IUM, COBYMM YUKUO KOJITU-KY: IOparuM opKamra TOPTHO KeTAu .
[8, 201].

In fact, the -y reinforcement-emphasis particle was used to emphasize a
sudden, unexpected reality. But there is no lexical or grammatical unit in the
translation that matches this particle: “At long last, as | stood there skulking in the
shade of walnut tree, my matchmaker appeared. My heart stopped”. [9, 186].

However, the above situation is not fixed, and it is observed that the
reinforcement-emphasis particle -xy used in the original is given in the translation
with essentially alternative even, but particles. For example:
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Origin: “by uukfyumnap rapud KyTHAOPHUHI HMTH Xakujga Oynca-ma, Oup
MabIyMOT Oepanap-Ky, ne0 Vinaau Ba yjapra eTu0 OJMIN y4yH aJuMIApUHU
Kenraitupau”. [8, 219-220].

Translation: “These two men were in the house, maybe they will say something,
even if it is but a word about Kutidor’s dog!” thought he, and quickened his steps to
catch up with them”. [9, 206].

The fact is that the amount of particles used in the original and the translation
may not match. Let’s say the original text of the following dialogue featured five
different types of particles in six places. These are:

-mu — interrogative particle in the form of suffix;

-xy — reinforcement-emphasis particle in the form of suffix;

-oa — reinforcement-emphasis particle in the form of suffix;

xam — reinforcement-emphasis particle in the form of word (used twice);

axup — reinforcement-emphasis particle in the form of word.

Original text: “— Huma, >xyBoHTra Xam TYil OolllKa, HUKOX OoIlKa OymapMuan?
bopau-kennu O6uTTa *KYBOH KH3U OOp-Ky, MyHTa TYHHU OOIIKa, HUKOXHHU OOIIKa
KWJIaMu3 ACTaHUra X&ﬁpOHMaH.

—AXHP KyTUJI0p XaM 6000py ogam-aa, — neau OupuHud kumm’”. [8, 220].

The view of this text in translation: “Well, why celebrate them separately? After
all, she is no maiden. It’s only young girls who celebrate the nikokh and the wedding
feast. She has already been wed. indeed, it is a wonder her father demanded we mark
the nikokh and the wedding separately.

“Do not forget, Kutidor is a respected citizen here,” continued the first”.[9, 206].

It can be seen that in translation, the meaning and tone of the interrogative
particle -mu is expressed by the interrogative particle why. However, in Uzbek, either
interrogative pronouns or interrogative particle are used to form interrogative
sentences. [2]

The original meaning of the five particles is expressed by the English all and
only particles.

It can also be said that although some type of particles is not used in the original
of some texts, it is observed that no particle is given in the translation. For example:
“YHua-MyHYa HapcaHu asMaraHUM y4yH Oyica kepak, Te3 3amoHza ryé Caoparnap
OWJIACMHUHT OOIIIUFU XOJIUHU 01i0 Koyum™. [8, 198].

Translation: “Before long, | found myself in the role of head of the household: |
took care of them and nothing was too much trouble for me”. [9, 185].

Although the word does not actually exist in accordance with the too particle
used in the text of this translation, it does have a reinforcing-emphatic content and
tone specific to that part of the content.

One more example: “Men Oynca ryé amnac smac, Ky4OKJIaHFy4dd V3UM
oynrannek kandmanap squm”. [8, 197].

Translation: “l was in a state of bliss, as though it were not the atlas but me she
was holding to her chest. [9, 184].

The phrase but was also used in this text, but in fact the text does not contain a
corresponding word. In general, such a scene can be observed a lot. The As though
conjunction is used in the translation to express the word ryé. After all, in English,
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too, there are conjunctions with analogous adverbs, in which the prepositions and
adverbs are connected by the conjunctions ramuap as if/ as though — xyoouxu, eyéku.

Sometimes it is difficult to recreate the phraseological expressions in the
sentences, so they are omitted, as a result of which the particle added to the phrase is
reduced. For example: “I'yna OynapHUHT opacuja HMMa KWjaau, TaliTakka Ty1iao
YTUpHUIIIaH Makcaau HUMa EKU OWTTa-IpUMTACHUHHUHT IO3UJa OM Kypramub —
mryHucura xapon sau ®apxon”. [4, 114] (“He wondered what Gulya was doing
among them, why she had gathered them all together, or if she was expecting
something from them”).

In this sentence, the interrogative particle "-mi" is added to the phrase, but as a
result of the omission of this phrase in the translation, the particle added to it is also
omitted. This means that if a word or phrase is omitted during the translation process,
the particle on its content will also be dropped.

It is known that in Uzbek the cohesive parts of speech are connected not only
with equal conjunctions, but also with conjunctions-particles which can come in this
function. In such cases, the particles are often translated in English by the “and”
conjunction, which is widely used in equal linking. For example: “Tyrpu, onamaa
O3pOK apMaH KOHM apajall, JEKUH oTaMm, 000010 O000OKaIOHIApUM KHII-KH3UJI
SpoHU Oyiran. Arap HIIOHMAacaHTH3, HacCaOHOMAMHU3HH KENTUPHUO KYpcaTHIIUM
mymkuH!” [4, 118]. (“Admittedly, my mother had some mixed Armenian blood, but
my father and all my forefathers were pure Iranians. If you don’t believe it, I can
show you our genealogy!”).

In this sentence, the words omam, 606010 6ob6okarounapum which form cohesive
parts, are connected by the English "and" conjunction, but the double words 606010
boboxkanounapum, Which are connected by a particle, are translated by a simple word
meaning all my forefathers: But my father and all my forefathers.

In Uzbek, the preposition -xy is a reinforcing-emphatic particle but sometimes it
Is used in interrogative speech. At the same time, this particle expresses the meaning
of interrogation. In English, this particle corresponds to a "just™ particle of content.
Therefore, this opportunity is often used in translation:

“~ D# ¥pTokiap, HUMara Mym TUIUIA0 yTupuOcuzmap? — AKOOUPOB CU3TApHU
MaiiHa KwianTu-ky?! bopub Typran wmwtatum Oy! Mana, y3mapuHr  XaMm
kypaunapunr...” [4, 137] (“Hey, comrades! Look, why are you just keeping quiet
when Akobirov’s making fun of you? He’s a real nationalist! You’ve all just seen it
for yourselves...”).

It seems that the original interrogative content of the translation has also been
fully preserved.

It is also observed that the content of the interrogation, which represents the
interrogative particles in Uzbek, is given in the process of translation into English
with interrogative words or interrogative tone:

“Opam neranu Oy TynuXoHaAa KaHAal KyH Keuupap 3kaH-a? SlHa TaFuH MaHOBH
XOTUHHUHT Y3UHM KHOOpOoHa 4ofnal >kukwiiamuHu! Bby-Ky Maiinu, absMonuanH
KypcuH, 6artap 6yncuH, ammo Buka, Bukropusicu my yitna konaaumu 0y xeda? by
UCKUPT XOHAJIOH, YHAAH-Ia UCKUPT KUMcajlap opacuaa yHra Huma 6op? Haxotku
nrynapaan Oyaén oynran y?” [4, 156] (“How can live they here?”).
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“Why does this woman behave like an aristocrat?” Although the "-chi"
interrogative particle is not actually used in this sentence, its place is noticeable.
Therefore, the English translation of the sentence is given in the form of a direct
interrogative sentence, with a question mark at the end.

“And what has it got to do with Vika? “Will she be spending the night here
today?”. In fact, the modal part of the sentence “by-ky mainu™ can be easily omitted,
given that the omission of the pronoun (0y), particle (-xy), modal word (maiinn),
which does not have a noun meaning in the translation process, does not seriously
damage the content of the text. But in fact this complex compound sentence, formed
from the intertwining of four simple sentences, is given in translation in the form of
two simple sentences.

Results. Thus, in the process of translation, it becomes clear not only the
omission of words that do not have a noun meaning, but also the simplification in
translation of sentences given in the form of a complex compound sentence.

The original text reads, “By MCKMpPT XOHaJOH, yHIaH-a MCKUPT KUMcajap
opacuja yHra Huma 6op?” the pronoun -oa was added to emphasizing particle, which
led to the future tense (y+ut+man). In Uzbek, the word naxomku is considered as a
reinforcement. It often contains the meaning of interrogation. For this reason, in its
English translation, using a question mark, it is pointed out that the sentence has the
following meaning according to the purpose of expression: “What will she do in this
grimy place among these untidy people? Is she really their grand-daughter?”

“Uyk, wxobmit Mmmmca oskaH. Cenw Kypu6 rommann. JIekWH KHHOZA
YHHaMOK4YM!

— Boi, poctnanmu? [ly-4?!

— Xa, numa xuntu? Hlynuacu yihnasntu-ky!” [4, 160] (“No, he was a good
policeman. He relaxed as soon as he caught sight of you. But he’s going to play in a
film!”

— “Really?That officer?”

—“Yes. Why shouldn’t he?”

Apparently, in the dialogic text quoted “Boii, poctaanmu? Illy-s?!” part of the
translation is translated in the style of “Really? That officer?”. In this case, the
omission of the exclamation point “Boit” which did not initially mean the name, then
it is observed that the pronoun “umry” which has no other noun meaning, but only a
pointing function, is realized by a definite noun. At the top of the dialogue, the Uzbek
dialect "mummca", including the word "policeman", which means translated in the
style of “Huma y xkuoamaiiaumu?”. From this it becomes clear once again that in the
process of translation one particle can be brought in place of another particle.

“Amna, ertn €t OMp MUIMCa XaM TYyWyHIu-Ky! bup kyHrunra dakat outracu
CUFaJu JieraHaapu Oekop skaH, 3yXpa, MaHa, CCHUHT €HUHITa OyrMHa XaM CUFIHU-KY,
OarpuHTHU KeHT Kui1, xotuH aeian”. [4, 161] (Even a traffic officer, a stranger, could
understand him. It is not true that one heart can be the place for one love only. Zuhra,
look, this woman could be placed next to you in my heart, so be tolerant, please, my
wife”).
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Based on this example, it is observed that in English, the even — emphasizing
particle can come at the beginning of a sentence. In the Uzbek language, the particles
axup, hakam, xammo (ku), naxom (xu) often appear at the beginning of a sentence.

It can be proved that the suffix -cuna in the Uzbek language can be replaced by
such a particle in the English language only — ¢akam. Including: “bupox Oy
MOKApPOHHMHT aci cab0aOWHM UKKHM KHUIIUTWHA Oujapau: epja ayManald ¢TraH aHOBH
ap000y epy kykka curMmaii ropran y3unr!” [4, 178] (“But only two people knew the
reason behind this row: you and the official lying on the floor”.

It can be said that in the process of translation, it is often observed that due to
the fact that the compound sentence is given in the form of a simple sentence, the
particles that actually exist are dropped. This can be clearly proved by the following
example: “Kacanxonama €rn0 YMKAMHTY @MYa Y3WHITA KENTaHAeK OYiaauHr”’
compound sentence was given like “You had hospital treatment” [4, 179]. More
precisely, the structure of the sentence will change if this particle is taken from the
content of this connected compound sentence, which is actually formed by quoting
the particle -y as a conjunction. In the phrase Y kacanxonana naBojanau” based on
this change, the meaning would have been more clearly understood if the phrase
“Y3ura kenmok’ was given with the word “naBonanan’ rather than “ry3zanmu”.

In the next text, xammo - the reinforcement-emphasis particle is given in
English with the same meaning and the word even in the task. But the place and
function of the particle" xamu ", which is added to the word xam in the form -am is
almost imperceptible: “AkoOupoBaaH oiraH MakTyOMHIZIard CYHITH >KyMJIaJdapHH
scnal, 1y To04a KYHIIMHT ajUIaHeuyK Xa3uH TOPTAU, KY3JapuHITA XaTTo €1 Keauo
KeTau: “AKaHru3faH XainusM paHxu0 ropranaupcus?” [4, 185]. (“Remembering the
last lines of Akobirov’s letter, you felt sad, tears even came to your eyes: “Are you
still upset with me?”).

bab3an wHIIIM3 TUIWra TapKuMa >kapa¢Huaa Y30€K THIMJAArd XamM TabKuI-
Ky4alTUPYB IOKJIAMaCHHUHT TacOUKHM OwianupyBun 100 wmojan cy3u Owuinad
O6epunumy xam kypuHaau:“l went to see him at his residence several times, t00.”

V36ex TuaMIa Xam OKIAMAcH YIOINK OYIAaKIapHUHT Xap OUPUIAH CYHT SKH
OXUPHUAATUCHUJIAaH KEWHH KEeIHUIIU MyMKHH. Arap y YIOIIUK OYJIaKJIapHUHT Xap Oupu
OwiaH TakpopyiaHuO Kejca, almpyB OOfoBuMcH cudartuga Xam HaMOEH Oyiaau:
Hncon mupuxnueu yuyn cye xam, xago xam oupoek 3apyp. / Mncon mupuxiueu yuyn
Cy8 8a Xa80 bupoex 3apyp.

If the particle xam comes in one place after the cohesive parts, the addition
serves to reinforce the meaning of the addition: “Y3unu “émumkka ypumm”, araii
TETHK, FaWpaTiM KWIMO KypcaTuIlM XaM FalmuMHU Kentupapaum”.[4, 55].
(Tapxxumana: “The way he pretended to be a healthy, energetic young man irritated
me”).

In fact, in the text of the quoted text, the particle comes in one place after such
cohesive parts as ysunu “‘éwnuxka ypuws”’, amai memukKuiuod Kypcamuii, 2aupamiu
kunu6 kypcamuw Dy adding them logically, it served to emphasize that all of this is a
bad trait.

In the Uzbek language, particles occur in the form of suffixes and words, in
several types of meaning, so in one sentence they can be used in different forms of
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meaning: “XKaigapupok ¢ancada-to, 1eKuH TyOCHU3 KyAyKKa TyIINO KOJTaH KUIINra
3yp TackuH-na, TyFpumMu?”’ [4, 104]. (“It’s a simple philosophy, but it is a good
comfort if you’re down in the dumps, isn’t it?”)

In the original form of the sentence, the -1 reinforcement-emphasis particle
creates contradiction and negativity (¢ancaga-ro), -oa reinforcement-emphasis
particle (mackun-oa) stress, and the -uu interrogative particle form the interrogative
content, which is the same, it is noteworthy that the content and tone were also
preserved in the translation.

The fact is that additional particle in Uzbek can be added to different word
groups. For example:

Noun: Keaun-uu? Ouiy HOH YHUHT 3UMMACUOAMU?

Adjective: Axwumu, émonmu oTaHT OYICHH dKaH.

Verb: Eounemu, summ yuoa-oa?!

Adverb: Opmamu-keumu, y30K0up-saKunoup CEHU y3aTaMu3, KH3HM.

Number: Uyra 6ewmamu é onmumamu HOH OJNBOIHHT,

Pronoun: Illy OHHUHT y3uoaéx MeHeuna yHU XUMOS KWJIMII y4yH MHHOapra
OTHUIIIUM.

Auxiliary: ¥V kenuiim 6uraHox Aira Tymmo KeTau.

It appears that particles are added not only to independent words that have a
noun meaning, but also to rhymes that do not have a lexical meaning, that serve as a
sign, and to auxiliaries used to subordinate words. But it is difficult to say that the
conditions for keeping them in translation are always: “— WmonuHr, Oynap cu3s
Vinaérrangexk smac, Oeszapap, adanmucudar Oup kumcanap. byryH, xedkypca,
wiy2uHaIapHUHZ KYHTIIMHA OBlal nesaum-aa’”. [4, 120]. (“Believe me, these people
are not bad, they are harmless and funny. Today | thought I could cheer them up a bit,
but actually I am just like them. Farhod, please forgive me...”).

Or furthermore: “Illyzuna omonar untudorra xam uiind ketnd, PapxoIHUHT
yHTa MexpH ToBnanranaek oynnu”. [4, 147]. (“Farhod, gladdened by this unrealistic
but generous offer, said”).

In the first of these texts the pronoun "mryruna" is used as a reference to the
plural, while in the second it refers to the sign and its minority. The translation also
pays special attention to the preservation of these rhymes. In it, the lexical units
"cheer them up, but, just" served to convey the meaning specific to the original
particles.

Conclusion. It is also possible to observe the case of additional prepositions in
Uzbek with incomplete verbs (3am, 3kaH, smui): “NuigaH YMKKayd KUMeuHa yUUHITA
KETaBEPCAHr-Ky OJaM TyJIUCTOH 20u-a! Kertonmaguur-da, yiira OopcaHr, Hakna
Epwnb ynrynek Oynasepapaunr’. [4, 176]. (“It would have been better if you’d gone
home after work. But you couldn’t. You felt you would die if you went home™).

In short, particles have a role to play in the decoration of literary texts in the
Uzbek language, in increasing their effectiveness. Therefore, it is important to give
the particles correctly when translating them into other languages. Otherwise, there is
no doubt that the original form, content and tone will be seriously damaged. At the
same time, such originality is typical for literary texts translated from Uzbek into
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English. In this sense, the translation process requires a serious approach to the
translation of particles.
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